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Borislav Borisov: Bohemian Studies are my Destiny  
  

Abstract: Borislav Borisov is a Bohemian studies graduate of the renowned Plovdiv school of 

Slavic studies. His dissertation titled Peculiarities of the Codification of the Bulgarian and the 

Czech Literary Languages during the Revival Period was supervised by Prof. Margarita 

Mladenova. Borislav Borisov’s research interests span the fields of history of literary and 

standard languages, contrastive linguistics, comparative grammar of the Slavic languages, 

sociolinguistics and methodology of Bulgarian and foreign language teaching. He is the 

author of the monograph Bulgarian and Czech during the Revival Period. Features of their 

Codification (Sofia: Prosveta, 2012). He translates short stories, essays and scientific texts for 

the journals Slavic Dialogues and Homo Bohemicus, including works by authors such as 

Jaroslav Hašek, Josef Jungmann, Karel Jaromír Erben and Jaroslav Seifert, among others. His 

translation of Jiří Padevět’s book Dreams and Axes (original title: Sny a sekyry) was 

published by Paradox Publishing House. Borislav Borisov has translated dozens of feature 

films and documentaries for the Bulgarian National Television and the Czech Centre in Sofia.  

 

 

 

Eмил Басат 

(София, Съюз на преводачите в България) 

 

 

Борислав Борисов: За мен бохемистиката е съдба 

 
Борислав Борисов е възпитаник на Пловдивския университет, където следва 

бохемистика в специалността Славянска филология и защитава дисертация на тема 

„Особености на кодифицирането на българския и чешкия книжовен език през Възраж-

дането“ под научното ръководство на проф. Маргарита Младенова. Научните му инте-

реси са в областта на историята на книжовния език, съпоставителното езикознание,  

сравнителната граматика на славянските езици, социолингвистиката, методиката на 

обучението по български език и чуждоезиковото обучение. Автор е на монографията 

„Българският и чешкият книжовен език през Възраждането. Особености на кодифика-

цията“. София: Просвета 2012. Превежда разкази, есета и научни текстове за сп. Сла-

вянски диалози и Хомо Бохемикус от Я. Хашек, Й. Юнгман, К. Я. Ербен, И. Падевет, Я. 

Сайферт. В Издателство Парадокс излезе в негов превод книгата на Иржи Падевет „Съ-

нища и стигми“. Борисов е превел десетки филми – игрални, детски и документални за 

БНТ и Чешкия културен център.  

Сред преведените от него филми за БНТ са: 

„Приказка за сватбената дантела“, „Вълшебното кралство“, „Спящата 

красавица“, „Арабела (5, 7, 8, 9, 10 серия);  

„Желари“ Чехия, Словакия, Австрия;  

„Последният велосипедист“, двусериен филм;  

„Ян Хус“, трисериен игрален филм;  

„Частните музеи в Чехия“, чешка документална поредица;  
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„Скритият език на парите“, документална поредица;  

„Националните съкровища на Чехия“, 13 документални филма и др. 

За Чешкия културен център е превел  игралните филми: 

„На пражаните им е широко около врата“, 

„Моите добри земляци“,  

„Бялата болест“. 

Борислав Борисов е автор на множество научни статии и студии по проблемите 

на чешкия език и преподаването му, съавтор е на десетки учебници, учебни помагала, 

сборници с тестове и задачи по български език за средното училище. 

Тук е мястото да благодаря на Добромир Григоров, който ме свърза с Борислав 

Борисов. Когато му се обадих, Борислав беше в Прага и с готовност прие да участва в 

настоящето интервю.  

 

Ето и отговора на въпросите, които му бях изпратил:  

– Срещата ми с бохемистиката по-скоро бих нарекъл случайна, ако изобщо 

съществуват случайни неща. Когато бях приет в специалността Славянска филология 

през 1994 г., все още не знаех, че нямаме право да избираме езика, който ще изучаваме. 

През онези години възможностите в рамките на Славянската филология в Пловдивския 

университет бяха чешки или полски език. Профилирането се осъществяваше чрез жре-

бий в деня на откриването на учебната година. Та въпросния ден се бях запътил към 

университета, за да си подам документите за общежитие. Вървях и размишлявах кой от 

двата езика бих искал да изучавам, без дори да подозирам, че никой няма и намерение 

поне да попита за моето мнение или за моите предпочитания. Все пак предпочитанията 

ми бяха повече към чешкия език, защото в съзнанието ми започнаха да изплуват загла-

вията на чехословашките филми, които се излъчваха по Българската телевизия през 80-

те (все още не беше БНТ) и с които моето поколение израсна – „Арабела“, „Летящият 

Честмир“, „Болница на края на града“, „Ние бяхме шестима“ и много други. Вероятно 

заради тези сериали чувствах чешката култура някак близка, позната. След като пода-

дох документите за общежитие, доволен, че съм направил всичко необходимо, се тръг-

нах от Ректората, когато погледът ми случайно се спря на обява, залепена с тиксо върху 

голямото табло на стълбището. Зачетох се и така „бях уведомен“, че в същия този 

момент в 8. аудитория се теглел въпросният жребий за езиците. Впоследствие се оказа, 

че доста от моите колеги са нямали шанса да попаднат на тази обява и на следващата 

седмица разбраха по служебен път какво е отредил жребият за тях. Е, аз лично си изтег-

лих листчето с надпис „чешки език“, та и до ден днешен се чудя, аз ли избрах чешкия 

език, или чешкият език избра мен. Падна ми се честта да изтегля жребия за няколко от-

състващи мои колеги – на всички следващи листчета пишеше „полски език“.  

И до ден днешен обичам да си спомням своята първа истинска среща с този 

мелодичен, красив език, който стигна до мен основно благодарение на двете ни пре-

красни преподавателки – Гинка Бакърджиева и Катерина Томова. И двете успяха с та-

кава лекота да ни преведат през нелеката чешка граматика, да провокират отношение у 

нас към бохемистиката като цяло и да ни спечелят за чешката кауза. Благодарен съм на 

съдбата, че ме срещна с тях още в самото начало на обучението, защото сега, вече като 

преподавател и техен колега, се опитвам да подхождам по същия начин към студентите 

първокурсници. Наистина, имахме късмет с Гинка и Катя, както ги наричахме помежду 

си. В първи курс знаменателна бе и респектиращата ми среща с Янко Бъчваров, който 

също ни водеше практически занятия и ни връщаше безкрай пъти, докато не произне-

сем ř, h или ou по възможно най-правилния начин. През годините чешки език са ми 
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преподавали Марие Мустаковова, Стилиян Стойчев и Милкана Калайджиева. Траен 

отпечатък върху професионалното ми развитие остави и срещата ми с Маргарита Мла-

денова, която ми преподаваше старобългарски език и историческа граматика на чешкия 

език. Успя да ме спечели за каузата на диахронното изследване на езика и така аз 

станах първият ѝ докторант, който защити дисертационен труд в тази научна област. 

Важна част от формирането на един бохемист е и срещата му с чешката литература. 

В тази област се открояват трима мои преподаватели. Най-напред в дисциплината Сла-

вянски литератури с Иван Павлов, който ни водеше и Странознание на Чехия. Чрез 

него успяхме да надзърнем в чешката култура по малко по-различен начин. Разбира се, 

много специална беше срещата ми с чешката литература благодарение на лекциите на 

чешки език на Жоржета Чолакова, което беше изключително ценно за нас. Тъкмо бяхме 

успели да преодолеем страха си, че литературата ни се преподава на чешки и че това не 

е бариера, която трябва да преодолеем, а мост, по който по-лесно можем да стигнем до 

чешката култура, и Жоржета Чолакова трябваше да замине на лекторат във Франция. 

Лекциите продължиха на български език с Величко Тодоров. В крайна сметка избрах да 

продължа да се занимавам с езика, не с литературата. И този път това беше моят личен 

избор. Но каквото трябваше да се случи, просто се случваше. Години след този мой 

осъзнат избор успях да усетя удоволствието да работя с художествени текстове, но не 

като ги преподавам, а като ги превеждам. В тънкостите на превода съм се учил най-

вече от Гинка Бакърджиева и от Жоржета Чолакова. Първия си превод направих още 

като студент, при това не на какъв да е текст, а на текст от Ярослав Хашек – „Съвети за 

живота“, който беше публикуван в „Хомо бохемикус“. Гинка много ми помогна този 

мой първи преводен текст да придобие завършен вид на български език. След като 

станах част от Катедрата по славянска филология (днес Катедрата по славистика) много 

съм се учил от Жоржета Чолакова, докато работих с нея върху останалите текстове, 

които превеждах през годините за списание „Славянски диалози“. Така в списанието се 

появиха текстове на К. Я. Ербен – „Ябълковата девойка“, „Горската вила“, на 

Й. Юнгман – „Разговор първи“, на Я. Хашек – „Историята на господ Бог“, есетата на 

Я. Сайферт – „Заснежена Прага“, „Руски блини“ и „Първата тъга на пролетта“. За анто-

логията „При чехите. Антология на съвременния чешки разказ“ преведох разкази на 

Арнощ Голдфлам, Иржи Падевет и Дора Капралова. За мен най-важното при превод е 

да усетя автора, да усетя текста, за да съм сигурен, че „говорим на един език“.  Така се 

чувствах и при последния текст, върху чийто превод работих с огромно удоволствие – 

сборникът с кратки разкази на Иржи Падевет за епохата на нацизма и комунизма в 

Чехословакия, наречен „Сънища и стигми“. И когато подготвях дисертацията си за Въз-

раждането, и когато превеждах „Сънища и стигми“, непрекъснато в съзнанието ми се 

въртеше една и съща мисъл, че чехите са открили своя механизъм да се справят с трав-

мите от миналото, за да могат да продължат напред и да живеят добре в настоящето. 

Без комплекси. Нещо, което на нас сякаш никак не ни се удава. 

Бохемистиката за мен е съдба, чувство за принадлежност към една колкото близ-

ка, толкова и далечна от нас култура. Надявам се на свой ред, подобно на моите препо-

даватели, да успявам да предавам на студентите си очарованието на този славянски 

език. Разбира се, най-трудно в началото за тях е овладяването на падежите и по-скоро 

на логиката в тяхната употреба. С времето обаче нещата улягат и си идват на мястото. 

Не мога да пропусна обучението си в Масариковия университет в Бърно през 

учебните 1999/2000 и 2003/2004, защото то ми помогна отблизо да съпреживявам чеш-

кия език и култура, както се казва, от предния ред. И двата пъти получих този шанс 

благодарение на безценното съдействие на Ева Русинова – директорка на Кабинета по 

чешки език за чужденци във Философския факултет. Много неща научих за чешкия 
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език и култура и от запознанството си с Милан Хърдличка, с Иржи Хасил и с Марие 

Кестршанкова по време на специализациите ми в Карловия университет в Прага. 

Школа си беше и авантюрата ми в туризма, която продължи 8 сезона по българското 

Черноморие. 

Чешката филология безспорно ми даде много. Ще си позволя да цитирам думите 

на един от най-тачените у нас и в чужбина българисти и слависти проф. Иван Куцаров, 

който казваше, че най-добрите българисти са именно славистите. Самият той е завър-

шил славянска филология с чешки език. На мен лично чешкият език, чешката литера-

тура и чешката култура ми помогнаха да видя с други очи българския език, българската 

литература и българската култура. Най-отчетливо осъзнах това, докато подготвях ди-

сертационния си труд за кодифицирането на книжовните езици по време на Възражда-

нето. Много са общите черти между нашето и тяхното Възраждане, те също като нас си 

имат народни будители. Но, за да продължи едно общество напред, то трябва да затво-

ри една страница и да отвори следващата. Струва ми се, че това са направили чехите. В 

нашия случай сякаш все още си стоим не на една, а на няколко отдавна отворени стра-

ници и ни обзема панически страх да погледнем напред или дори само да надзърнем в 

новата страница.  

В света на преводите на филми ме въведе Веселина Пършорова – бохемистка и 

редакторка в Българската национална телевизия. Получих първия си филм за превод 

през есента на 2015 г. („Приказка за сватбената дантела“) и с нейните безценни напът-

ствия нещата постепенно започнаха да се получават. Заедно с нея минахме през детски-

те филми „Спящата красавица“, „Думата на краля“, „Принцът престолонаследник“, 

„Арабела“ и мн. др., през анимации „Мими и Лиза“, през документални филми – 

„Частните музеи в Чехия“, „Скритият език на парите“, „Националните съкровища на 

Чехия“, през сериалите „Ян Хус“, „Лабиринт“, „Последният велосипедист“, през играл-

ните филми „Желари“, „Жена на върха“, „Карел IV“ и т.н. Превел съм към този момент 

почти 30 заглавия. Благодарение на БНТ много чешки филми бяха представени у нас, а 

чехите имат добро кино. За съжаление, останалите телевизии не проявяват интерес към 

чешкото кино, те не проявяват интерес изобщо към европейското кино като цяло. При 

превода на филми се подхожда различно – в зависимост от това дали филмът ще бъде 

дублиран, или ще бъде със субтитри. Все пак при филма го няма удобството на бележ-

ката под линия, но за сметка на това към текста има звук и картина, които донякъде 

успяват да компенсират, ако се налага да се преведе например някаква реалия. За мен 

по-голямо предизвикателство е преводът на филм за дублаж, защото тогава от значение 

е дължината на всяка една реплика на героя на български, която трябва да пасне „в 

устата“ на чешкия актьор. А преводът от език с падежи на език без падежи означава, че 

преводният вариант става по-обемен като текст, най-малкото заради необходимостта 

падежните отношения да бъдат предавани с предложни конструкции. В тези моменти 

преводачът трябва да съобрази как да конструира фразата на български, така че да се 

запазят смисълът и дължината на репликата. Успях да присъствам на дублажите на 

някои от преведените от мен филми и съм респектиран от професионализма, с който 

българските актьори подхождат към работата си в озвучаването. За един филм от час и 

половина се крие часове работа, като се започне от превода, редактирането на текста, 

озвучаването и финалното обработване от тонрежисьора. Следващият филм, който пре-

ведох и бе излъчен през 2022 г. по БНТ, е документален филм за Милош Форман. 

Предимството да завършиш „Славянска филология“ предоставя редкия шанс да 

се чувстваш в свои води както в българистиката, така и в бохемистиката (в моя случай). 

Професионалният ми път в Пловдивския университет започна като преподавател по 

методика на обучението по български език. През почти десетте години в сферата на 
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методиката успях да се убедя, че най-важното в преподаването (било то на български 

език, било на чешки или друг език) е създаването на отношение към материята, която 

се преподава. Непрекъснато трябва да се провокира критическото мислене у студенти-

те, което не става никак лесно заради закостенялостта на образователната ни система. 

Винаги съм споделял максимата, че най-ценни са онези знания, които са превърнати в 

умения и които винаги могат да се приложат на практика, в живота. Затова и не съм 

привърженик на изпитни формати от типа „развиване на тема“, при които от  изпитва-

ния се очаква да възпроизведе възможно най-детайлно запаметена информация. 

И който е запомнил и възпроизвел повече, получава по-висока оценка. А тя сама по 

себе си показва, че въпросният студент или ученик може да помни добре или да не 

помни чак толкова добре определени факти, дадена информация, но не и дали умее да 

си служи с наученото. Това се опитвах да извеждам на преден план и в учебниците по 

български език от 5. до 12. клас на издателство „Просвета“, в сборниците със задачи и 

тестове, в които съм съавтор. Това се опитвам да отстоявам и като член на национални-

те комисии за проверка на държавния зрелостен изпит по български език и литература 

и на олимпиадата по български език и литература.  

На пръв поглед изглежда, че се занимавам с много разнородни неща в различни 

направления. Но според мен и преподаването на чешки и български език, и научната 

работа в полето на съпоставителното езикознание, на методиката на родноезиковото и 

чуждоезиковото обучение, и преводите на текстове и филми е преди всичко отдаденост 

на едно нещо – на езика, който предоставя най-разнообразни възможности за реализа-

ция, стига човек да желае да открива непрекъснато нови измерения на езикословните си 

занимания. 

 


